第九篇          Spend的用法
Spend在字典上是作「花費」解釋。但是事實上，我們不能把兩個字完全等同用法。中文中可以用花費的場合，英文不見得可以用Spend，而是其他說法。
例：睡覺花了我們人生三分之一的時間
不可以寫成：  Sleeping spends one third of our life time.

而是          Sleeping takes one third of our life time.

因為對英美人士而言，Spend只能用在人身上，也就是我花費 ，你花費而不能睡覺花費。
例如：I Spend one third of my life time on sleeping.

如果是非人類，而是事物如Sleeping「花時間」就用take，
「花金錢」就用cost.

例    It takes three hours to finish the job.

      This new car costs me ten thousand dollars.

反過來，I take three hours to finish the job.又不對了。
從以上例子，就了解將英文學好一定要多看原文，由原文中自然掌握每個英文字之意思和用法；而不是以為英文與中文可以一對一的去背單字。
